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Drage vesla6ice, dragi vesla6in
spoStovane dame in gospodje.

V imenu Sveta FISA, vam izrekam ob letoSnlem svetovnem prvenstvu v
veslanju, kakor tudi prvenstvu FISA za lahke veslade, iskreno dobrodoSlico.
Bled. ta, biset severozapadnega predela Slovenije, je eden od mednarodno
najboll priljubljenih veslaSkih centrov" V razdobju 23 let prireja FISA tukaj
2e cetrtic svoje prvenstvo. Tako je bilo l. 1956 Evropsko prvenstvo za iene
in mo5ke,.1966. leta svetovno prvenstvo za mo5ke in leta 1971 svetovno
mladinsko prvenstvo. Letos je na sporedu svetovno prvenstvo za rroSke in
Tenske, kakor tudi FISA prvenstvo za lahke veslade.

Kaj nas vedno znova privede na Bled?
1. Primernosl jezera, ki omogoca fair tekmovanja,
2. lzkuSnje in znanje lokalnega Organizacijskega komiteja
3. Naravne lepote BIeda in okolice,
4. VeslaSko navduSenje prebivalstva in njihovo gostoljubje.

To pa so razmeye, ki nam omogodajo, da pod brezhibnimi pogoji preizkusimo
na5e prvake in prvakinje in da v enkratnem vzduSju praznujemo veliki
druZinski praznik nale zveze.

Bled u2iva pri vseh tekmovalcih in giedalcih FISA prvenstev izredno pri-
ljubljenost.
ee nam bo, kal<or le potrebno pri vselr Sportih na prostenr, tudi vreme
naklonjeno, potem bodo prihodnji dnevi lahko postali nepozabno doZivetje
za vse udeleZence. Da bi temu bilo tako,Zeli vam vsem

Predsednik FISA:
Thomas Keller

Ghdres rameuses, chers rameurs
Mesdames, messieurs,

J'ai l'honneur de vous souhaiter une tres cordiale bienvenue a nos champi-
onnats du monde et championnats FISA pour poids legers 1979.

Bled, cette perle du nord-ouest de la Slovenie, est un des centres d'aviron
les plus appr6cies. Ce sera, en effet, Ia quatridme manifestation que la
FISA y organise en I'espace de 23 ans. En 1956, c'etaient les championnats
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d'Europe poi:r femmes et hommes, en 1966, les championnats poi-lr hommos
et, en 1971, les clrampionnats FISA pour juniors. Cette annee, ce sont les
championnats du monde pour femmes et hommes, auxquels viennent encore
s'ajouter les championnats FISA pour poids legers.
Differentes raisons nous incitent a revenir a Bled:
1. Le lac se prete parfaitement bien aux comp6titions de I'aviron;
2. Le comite d'organisation est qualifi6 et exp6riment6;
3. Bled est situ6 dans une contree nragnifique;
4. La population aime I'aviron et ncus manifeste toujours une grandc hospi-

talite.

Tous ces facteurs permettent a nos championnes et champions de disputer
leurs competitions dans des conditions parfaites et creent une atmcsphere
unique pour la f6te annuelle de notre Federation internationale.
Bled represente un lieu de predilection pour tous les participants actifs et
passifs. Si, comme pour les autres sports pratiques en plein air, nous
b6neficions d'un temps favorable, les jours a venir devraient repr6senter
un souveriir inoubliab!e pour chacun. C'est en tout cas mon voeu.

Le President FISA
Thornas Keller

Dear Oarswomen, Dear Oarsmen!
Ladies and Gentlemen!

on behalf of the FlsA council, llt,ant to bid you the heartiest of welcomes
to this year's world rowing championship and the FISA lightweights
champ ionsh ip.

Bled, this jewel in the north-western corner of yugoslavia, is one of
the internationally most popular row'ing centres. Here, within 23 years, the
FISA has organized already its fourtl.r event: in'l 956 the European champion-
ships for women and merr, in 1966 the world championships for men, in 1971
the FISA championships for junior l"owers; in this year 1979, the r,vorld
championships for women and men, and the FISA championship for
liclhtweiqhts shall be held.

The reasons for which we keep coming to Bled, are:
1. the suitability of the lake as a course for fair paces,

2. the experiences and the knowledge of the local organizing committee,
3. the scenic beauty of Bled and the surrounding country,
4. the population's hospitality and their passion for rowing.

All these factors create the incontestable conditions under which we
shall be enabled to ascertain our championesses and champicns, and to
celebrate in a unique atmospere tl.re yearly great family festival of our
i nterational federation.
Bled enjoys an outstanding popularity with all active and passive partici-
pants in any FISA championship event. If the weather is favourable (as
is required with all outdoor sports), the coming days are sure to become
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an ever memorable experience of all
this is what wishes to all of you

contestants and spectators. And

Thomas Keller
Chairman of the FISA

Liebe Buderinnen, liebe Ruderer,
Sehr verehrte Damen und Heren,

lm Namen des conseil der FlsA heisse ich sie zu den dlesjtihrigen Ruder-
weltmeisterschaften sowie den FISA [Vleisterschaften fur Leichtge-
wichtsruderer herzlich willkommen.
BIed, dieses landschaftliche Kleinod in der nordwestlichen Ecke von slo-
wenien, gehrirt zu den international beliebtesten Ruderzentren. lm Zeitraum
von 23 Jahren fuhrt die FlsA hier bereits zum vierten l\rlale eine ihrer
veranstaltungen durch. 1956 waren es Europameisterschaften flir Frauen
und [vdnner, 't966 weltmeisterschaften fur fVliinner und 1971 FlsA Meister-
schaften ftlr Junioren. Heuer sind es die weltmeisterschaften fi.lr Frauen
und [vliinner, zu denen sich noch die FlsA Meisterscha,ften fiir Leichtge-
wichtsruderer gesel len.

Die Griinde, die uns veranlassen, immer wieder hierher zu kommen, sind:
1. die Eignung des Sees als faire Wettkampfstrecke
2. die Erfahrung und das Konnen des lokalen Organisationskomitees
3. die landschaftliche Schcinheit von BIed und seiner Umgebung
4. die Ruderbegeisterung und Gastfreundschaft der Bevolkerung.
AII diese Faktoren schaffen die voraussetzungen, die uns ermoglichen"
unter einwandfreien Bedingungen unsere [Vleisterinnen und Meister zu
ermitteln und in einer einmaligen Atmosphdre das jiihrliche grosse Famili-
enfest unseres internationalen Verbandes zu feiern.
Bled erfreut sich bei allen aktiven und passiven Teilnehmern an einer FISA
lVleisterschaft einer ausserordentlichen Beliebheit. wenn uns das, wie bei
den anderen sportarten, die im Freien ausgetragen werden, erforderliche
Wettergliick beschieden sein wird, dtirften die kommenden Tage zu einem
unvergesslischen Erlebnis fi.lr alle Beteiligten werden. Dass dies zutreffen
mdge, wlinscht lhnen allen.

Thomas Keller
Prdsident der FISA
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DOBBODOSLI NA SVETSKO
PRVENSTVO NA BLED

vesladi i vesladki radnici Jugoslavije su zadovoljni sto se ovo svetsko
prvenstvo odriava na Bledu i Sto mogu da Vam pruZe gostoprimstvo u
na5oj zemlji.
t\ri Jugosloveni smo ponosni Sto nam je FlsA poverila organizaciju svetskog
prvenstva za Zene, lake veslade i muskarce za 1g79 godinu. Svesni smo
poverenja koje je na taj nadin ukazano Jugoslaviji, jugoslovenskom sportu
i vesladkim radn,icima Jugoslavije i zahvaljujemo se svima, koji su doprineli
da nam se poveri Svetsko prvenstvo za 1g79 g. To smatramo izrazom pri-
znania vesladkom savezu Jugoslavije za njegov doprinos razvoju veslanja
u svetu i kod nas, kao i na dobro organizovanim Evropskim i Svetskim
prvenstvima u veslanju, koja su do sada bil,a organrizovana u na5oj zemlji.
Zelimo da i ovo Svetsko prvenstvo protekne u sportskoj i fer borbi, boljem
medjusobnom upoznavnju, kao i razvijanju i sticanju prijateljstva. Naclamo
se da 6e ovo prvenstvo omoguciti svojim udesnicima, vesladima, vesladkim
I sportskim radnioima, bolje medjusobno razumevanje i razvijanje iskrenog
prijateljstva, dime ce doprineti boljem razumevanju medju narodima i napo-
rima svih miroljubivih snaga sveta za postizanje trajnog mira i jednakosti
medju narodima.
Svi mi, a narodito gradjani Bleda, trudi6emo se da se medju nama, na Bledu,
u Sloveniji i Ju,goslaviji, oseiate prijatno i dobro, te da poZelite da Sto
pre opet dodjete kod nas.
Sve Vas, udes'nike Svetskog prvenstva u veslanju i ljubitelje veslabkog
Srporta, pozdravljamo sa:
DOBBO DOSLI, OSJEEAJTE SE PRIJATNO MEDJU NAIVIA
I DODJITE NAM OPET

Prof. Dr. VLADIIVIR PETROVIe
Predsednik Vesladkog Saveza Jugoslavije
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SOYEZ LES BIENVENUS AU CHAI\4PIONNAT IVIONDIAL A ELED

Les ranreurs et les travailleurs dans le domaine de I'avlron en yougoslavie
sont heureux que ce championnat mondial ait lieu a Bled et qu'ils puisssnt
vous offrir l'hospitalite dans notre pays.
Nous, Yougoslaves, sommes fiers que la FISA nous ait conf6r6 I'organisation
du Championnat mondial pour. femmes, rameurs poids leger et hommes
en 1979. Nous sommes conscients de la confiance donn6e ainsi d la yougo-
slavie, au sport yougoslave et aux personnes oeuvrant dans le domaine de
I'aviron en Yougoslavie, et nous remercions tous ceux qui ont contribue
d ce que le championnat mondiai pour I'annee 1979 nous ait ete conf i6.
Nous consid6rons cela comme une expression de reconnaissance des me-
rites de la Federation de I'aviron de Yougoslavie pour son apport au de-
veloppement de I'aviron dans le monde et chez nous, ainsi que pour Ia
qualit6 de l'organisation des championnats europ6ens et mondiaux de I'aviron
qui ont et6 organises chez nous jusqu'a prdsent.
Nous d6sirons que ce championnat mondial actuel aussi se dtiroule dans
une atmosphere competitive sportive et loyale, une meilleure connaissance
r6ciproque, ainsi que dans le developpement et I'etablissement de liens
d'amitie. Nous esperons que ce championnat permettra d tous ses partici-
pants, aux rameuses et aux rameurs, aux responsables de I'aviron et du
sport en general, de mieux se connaitre et de d6velopper une amiti6 sincere
et, par la, de donner leur apport pour une meilleure comprehension entre
les nations et leur contribution aux efforts des forces pacifiques du monde
en vLre d'acc6der a une paix durable et a I'6galit6 de toutes les nations.
Nous tous, et les citoyens de Bied en particulier, nous nous efforcerons
pour que vous vous sentiez agrtiablement parmi nous, d Bled, en Slovenie
et en Yougoslavie, et pour que voLts d6siriez revenir chez nous le plus
vite possible.
A vous tous, participants du Championnat mondial de I'aviron et amateurs
de ce sport, nous Cisons:

SOYEZ LES BIENVENUS, OUE VOTBE SEJOUB PABN/I NOUS VOUS SOIT
AGREABLE, ET REVENEZ BIENTOT CHEZ NOUS

Prof . Dr. VLADIN/lR PETRONIc
pr6sident de la F6d6ration
yougoslave de I'aviron

WELGOME TO THE WOBLD ROWING CHAMPIONSHIP
AT BLED!

The oarsmen and the officials of the rowing sport in Yuqoslavia are
glad of this world championship being held at Bled, and their privileqe
to render their hospitality to our dear guests.
Yugoslavia is proud that the FISA hes entrusted to us the organization of
the 1979 World Championship for Women, Lightweights and [\1len. We
decm it a great proof of confidence in our country, in the Yugoslav sport
anci its officials; and we thank all those who have been contributing to
the decision to hoid this world charlrpionship in our country. This has been
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certainly an acknowledgement of the Rowing Federation in Yugoslavia
and its co'operation in promoting the rowing sport in this and other
countries, especially at the well-organized European and world rowing
championships so far staged in Yugoslavia.
We desire this World Bowing Championship to take place, too, in fair
competition, in getting the nations ever better mutually acqua,inted for the
benefit of beginning and developing friendships. We hope that
this world championship is going to bring better understanding and
sincere amity to the participants, the contestants, and the officials of the
rowing sport; this is sure to strengthen the international openmindedness
and the endevours of all pacific forces in the world conducive to a,ttaining a

durable peace and equality among the nations.
All of us, in the first place the inhabitants of BIed, Slovenia and Yugoslavia,
are anxious to have you feel well at BIed, and to make you wish to come
back.
To all of you participants in this World Rowing Championship, and sports
enthusiasts Iet me bid our
HEART-FELT WELCON/E: HAVE A GOOD TIN/E lN OUR CONTBY
AND - AU REVOIB!

Prof. Dr. Vladimir Petronid
Chairman, Rowing Federation of Yugoslavia

WILLKOIVIMEN ZUR WELTMEISTEBCHAFT IN BLED!

Die Ruderer und die N/litarbeiter des Rudersports in Jugoslawien sincl
erfreut, daB diese Weltnreistersci.raft in BIed veranstaltet wird und dall
sie lhnen ihre Gastfreundschaft in unserem Land ennreisen durfen.
Wir Jugoslawen sind stolz darauf, daB uns die FISA die Organisation der
Weltmeisterschaft fur Frauen, Leichtgewichtsruderer und N/lanner im Jahr
1979 anvertraut hat. Wir werten das als einen groBen Vertrauensbeweis
gegenuber unserer Heimat, dem jugoslawischen Sport und seinen N/litar-
beitern; und wir danken allen, die zur Abhaltung der Weltmeisterschaft
1979 in Jugoslawien beigetragen haben. Wir sehen darin eine Anerkennung
des Ruderverbandes von Jugoslarryien, und seines Beitrags zur Forderung
des Buderns im Ausland und bei uns, und auch auf den bisher bei uns
veranstalteten wohlorganisierten Europa- und Weltmeisterschaften im Ru-

de rn.

Wir wLinschen, daB auch diese Weltmeisterschaft in fairen.r Sportkampf
verlaufen moqe, in immer tieferem Kennenlernen unter den Nationen, zum
Nutzen der Entwicklung und Anknupfung von Freundschaften. Wir hoffen,
daB diese Weltmeisterschaft ihren Teilnehmern, den Ruderern und den
sportlichen N/litarbeitern ein besseres wechselseitiges Verstandnis und
ein gutes Einvernehmen ermoglichen wird; dadurch wird sie die internatio-
nale Aufgeschlossenheit und die Bemirhungen aller Friedenskrdfte der
Welt starken, welche der Erlangung eines dauerhaften Friedens und der
Gleichheit unter den Volkern dienen.
Wir alle, vor allem die Einwohner von Bled, wollen alles tun, damit Sie
sich in Bled, in Slowenien und Jugoslawien, recht angenehm fuhlen und
sich ein baldiqes Wiederkommen wunschen.
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lhnen allen, den Teilnehmern an der Ruder-Weltmeisterscha,ft und den
Sportfreunden, gilt unser GruB:
WILLKOIVIVEN, FUHLEN SIE SICH RECHT WOHL IN UNSEREIV LAND UND
KOIVIMEN SIE WIEDER!

Prof. Dr. Vladimir Petroni6
Priisident des Ruderverbandes von Jugoslawien
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BLED

BIed se je zaradi izrednih naravnih lepot, ugodne geografske lege in Stevil-
nih rekreacijskih moZnosti razvil v najvebje alpsko letovi56e v Jugoslaviji.
Prav naravne lepote in klimatske razmere, ki omogodajo dolgo kopalno
sezono, so Ze leta 1852 spodbudile Svicarja Arnolda Riklija, da se je naselil
na Blodu in zadel s sodobno organiziranim turizmom. Son6ne, zradne in
vodne kopeli s potrebnimi objekti so prispevale, da je Stevilo obiskovalcev
vse bolj nara56alo.
Blejsko jezero leZi 475 m nad morjem, dolgo je 2200 m, Siroko 1032 m,
najvedja globina pa je 32 m. Najvedji naravni privla6nosti Bleda sta otok
s staro barodno cerkvico in Blejski grad, ki se dviga na strmi skali nad
jezerom.
Jezero je pred mrzlimi severnimi vetrovi zavarovano z vrhovi Julijskih Alp
in Karavank. Zato so valovi na jezeru redki in vestranje prijetno. Temperatura
vode v jezeru je ,od sredine junija pa tja do se,ptembra povpredno 220 C.
Bled ima danes 5050 prebivalcev, ki se v preteZni merl ukvarjajo s turizmom
in gostinstvom, gozdarstvom in lesno industrijo. V zadnjih letih je bilo
zgrajenih ved novih hotelov raznih kategorij, v katerih je okoli 2000 postelj.
Priljubljeni pa so tudi poditniSki domovi in zasebne sobe. Skupaj ima BIed
3829 leZiSd.
Na BIed v zadnjih Ietih Zelijo privabiti goste z raznimi rekreacijskimi
in Sportnimi dejavnostmi. Tako so zgradili golf igri56e, teni,s igriSda, vebji
hoteli imajo svoje bazene, lepe so moZnosti lova, ribolova, planinstva in
alpin,istike v triglavskem pogorju. Na Bledu in v okolici imajo tudi nad 30 km
sprehajalnih steza. Tudi na zimo mislijo. Zgradili so smudarski center na
Zatrniku, 8 km od Bleda, pripravljajo pa tudi nov center na Pokljuki. Za
kongresni turizem so p,ostavili Festivalno dvorano, na razpolago pa rie tudi
ved manjSih dvoran, skoraj v vseh hotelih.
Tudi okolica Bleda je vabljiva. Obiskovalci Bleda so navdu5eni nad sprehodi
na grad, na StraZo, v sotesko Vintgar, v kmedke vasice Ribno, B,ode56e,
Gorje, Zasip, Podhom. Zanimiv je debelarski muzej v Radovljic; in kovaSki
v Kropi.
V "turistidnih informacijah", ki so vsakemu na razpolago, pa lahko dobite
prav vse informacije, ki vas zanimajo o Bledu, njegovi okolici in izletih.

BLED

Grdce d ses beaut6s naturelles exceptionnelles, ir sa position g6ographi-
que avantageuse et d ses possibilit6s nombreuses de r6cr6ation, Bled
est devenu Ie plus grand centre touristique alpin de la Yougoslavie.
C'est pr6cis6ment les beaut6s naturelles et les conditions climatiques
permettant une longue saison de bains qui ont incit6, en 1852 d6jh, le
Suisse Arnold Rikli a s'installer d BIed et Dr introduire Ie tourisme moderne
organis6. Les bains de soleil, d'air et d'eau avec tous les batiments et
ouvrages n6cessaires ont contribu6 ir I'augmentation du nombre des vi-
siteurs.
Le lac de BIed est situ6 ir 475 m d'altitude et il mesure 2200 m de
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longueur et 1032 m de largeur. Sa plus grande profondeur atteint 32 m.
Les plus grandes attractions de Bled sont la petite ile avec sa petite
eglise ancienne de style baroque et le chOteau qui se dresse sur un rocher
perpendiculaire au lac.
Contre les vents froids du nord, le lac est proteo6 par les sommets des
Alpes Juliennes et des Karavankes. Pour cela, les vogues sont rares sur
le lac et le canotage est agreable. La terrp6rature moyenne de I'eau
du lac est de 22" C depuis la mi-juin jusqu'en septembre.
Bled compte 5050 habitants qui, pour la plupart, s'occupent de tourisme
et d'hotellerie, de sylviculture et d'industrie m6canique du bois. Au cours
de ces dernieres annees, on a construit plusieurs nouveaux hotels de
differentes categories qui totalisent 2000 lits. Les maisons de vacances
et les chambres chez I'habitant sont aussi recherch6es. ll y a ir Bled
3829 lits au total pour les touristes.
Au cours de ces dernieres annees, on cherche a attirer les hotes d BIed
par l'amenagement d'activit6s rec16atives et sportives diverses. Ainsi,
on a amenag6 un terrain de golf, des courts de tennis, et les plus grands
hOtels ont leur propre piscine; il existe de belles possibilites pour la
chasse, la peche, et pour I'alpinisme dans la contree montagneuse du
mont Triglav. A Bled m6me et dans ses environs, il y a environ 30 km
de sentiers pour la promenade. Les sports d'hiver n'ont dt6 oubli6s non
plus. On a amenage un centre de ski a Zatrnik, a B km de Bled, et on
est en train de preparer un nouveau centre dans la montagne de Pokljuka.
Pour le tourisme de congrds, on a bati Ia Salle des festivals, et il ya
dans presque tous les hotels des salles plus petites qui sont disponibles
pour ce genre d activite.
Les environs de Bled sont aussi s6duisants. Les visiteurs de cette
localite sont plerns d'errthousiasme pour les promenades au ch6teau, a
StraZa, dans Ie defile du Vintgar, vers les petits villages campagnards
de Ribno, BodeSde, Gorje, Zasip, Podhom. Sont aussi interessants le musee
d'apiculture a Radovljica et celui du fer forge a Kropa.
Les "lnformations touristiques" qui sont d la disposition de tous, vous
renseigneront sur tout ce qui pourrait vous interesser a Bled et dans ses
environs et sur les excursions possibles.

BLED

Owing to its outstanClng natural beauties, its favourable geograpl.ric
position and the numerous recreational opportunites, Bled has become
the leading Alpine summer resort in Yugoslavia. By the natural amenities
and the ciimatic advantages permitting a lor.rg bathing season, as early as
1852 the Swiss Arnold Bikli was encouracred to settle at Bled and to
organize modern tourism there. His water-, air- and solar baths, the
pertinent buildings and faciiities have contributed to the ever growing
number of visitors.
Lake BIed is situated at 475 m. altitude; its length amounts to 2,200 m.,
its breadth to 1,032 m., and its greatest depth to 32 m. The main attractions
of Bled are the charming islet with the lovely baroque church, and Bled
Castle upon a steep rocky hill above the shore.
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't he lake is shielded f "om the cold north winds by the summits of
the Julian Alps and the Karavanke: hence, waves are quite rare on Lake
tsled, anct rov,.ring is delighttul. From rnid June to mid September, the
average temperature of the water is 22. C. (710 F_).

Bled has 5,050 inhabitants, mostly engaged in the catering trade, in
silviculturre and the wood-working industry. In recent years, several new
norers oT vafloUS categones have been burlt, thereby gatntng 2,U0[J new
beds. Besides, many guests resort to the existent holiday hostels ancl
private tourist rooms. Altogether, Bled offers 3,829 tourist beds.
ln the latest ye;rs, Bled has been endeavouring to allure visitors by various
oteasant relaxational and sports activities. Nlarvellous golf-links have beer
constructed. furthermore tennis courts indoor swimming-pools in the
rnajor hotels; there are shooting opportunities in the preserves, fine
angling, hikes in the mountains and 

- 
in the Triglav massif - alpine

tours. Bled with its environs offers over 30 km. or'beautiful walks. ln
winter, there is a skiinq centre on Zatrnik, only B km. from Bled, and
another such centre is being prepared oir the Pokljuka Plateau. For
congresses, the Festival Hall is available; moreover, there are several
minor halls in almost all hotels. The surrounciings of Bled are most attrac
tive: the visitors of Bled are fascinated by the Castle Hill, the Stra2a
Hill, the Vintgar Canyon and the lovely hamlets of Ribno, Bodesce, Gorje
Zasip, Podhom. Radovljica has a N,4useum of Apiculture, and Kropa anoth-
er of the Forging Art.
The "Tourist News of Bled", available to every tourist, contain compelete
rnformation on Bled, its surrounding country and the excursions.

BLED

Dank sernen aufJerordentlichen Naturschonheiten, seiner gunstigen geo-
graphischen Lage und seinen zahlreichen Erholungsmoglichkeiten hat sich
Bled zur fuhrenden Alpen-Sommerfriche in Jugoslawien entwickelt. Die
reizvolle Natur und die klimatischen Vorzr-ige, welche eine lanqe Baciesaisor.r
ermoglichen, haben bereits im Jahr 1852 den Schweizer Arnold Rikli ver-
anlatlt, sich in Bled niederzulassen und einen modernen Fremdenverkehr
zu organisieren. Seine Wasser-, Luft- und Lichtbader mit den entsprer:.en,
den Gebauden und Anlagen trugen dazu bei, dall die Besucherzahlen immer
mehr anstiegen.
Der See von Bied Iiegt in 475 m N/leereshohe; seine Ldnge betrdgr
2.200 m, die Breite '1 032 m, und die gro6te Ti:fe 32 m. Die Hauptattrakti-
onen von Bled sind das lnselchen tnit dem barocken Kircl'rlenr und das
SchloB auf einer steilen Felshohe oberhalb des Ufers.
Den see schirmen vor den kalten Nordwinden die Gipfel der Jurlier und
der Karawanken. Deshalb sind Wellen auf dem See eine Seltenheit und
das Rudern ist ein GenuB. Die Temperatur des Seewassers erreicht von
lVlitte Juni bis in den September im Durchschnitt 220 C.
Bled hat 5.050 Einwohner, die sich vorwiegend mit dem Gaststdttenwesen,
der Forstwirtschaft und der Holzindustrie beschdftigen. ln den letzten
Jahren wurden mehrere neue Hotels verschiedener Kategorierr errichtet und
damit 2000 Betten hinzugewonnen. Daneben besuchen viele Gdste auch
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die bestehenden Ferienheime und Privatzimmer. lnsgesamt bietet BIed
3.829 Betten.
In neuester Zeit ist Bled bemtiht, Besucher durch angenehme Erholungs-
und Sporttiitigkeiten anzuziehen. Es wurde ein Golfplatz gebaut, Tennispliit-
ze, in den groBeren Hotels eigene Schwimmhallen; es gibt Jagdgelegen-
heiten, Angelsport, Bergwanderungen und (im Triglavgebiet) Hochtouren.
Bled samt Umgebung hat iiber 30 km Spazierwege. Auch fiir Wintersport
ist gesorgt: ein Ski-Zentrum besteht auf Zatrnik 8 km von BIed, und ein
zweites ist auf dem Pokljuka-Plateau geplant. Ftir Kongresse wurde die
Festivalhalle erbaut und daneben bestehen noch mehrere kleinere Sdle
in fast allen Hotels. Bleds Umgegend ist besonders anziehend. Die Besu-
cher von Bled sind begeistert von den Spazierwegen auf den SchlofJberg,
die StraZa, in die Vintgar'Klamm, zu den Drirfchen Ribno, B6de5de, Gorje,
Zdsip, Podhom. ln Rad6vljica besichtigt man das Nluseurn der Bienenzucht,
in Kropa das lVuseum der Schmiedekunst.
In den 'Fremdenverkehrsnachrichten", die jedermann zur Verfrigung ste-
.hen, finden Sie sEimtliche Informationen iiber Bled, seine Umgebung und
die Ausfliige.

t

Proizvodno in trgovsko podjetje export - import BREZIGE n. sol. o.

Lastna in kooperacijska tkmetijska proizvodnja 
- odkup in prodaja

kmetijskih pridelkov in proizvodov 
- oskrba kmetijstva z reprodukcij-

skim materialom - Iastna in kooperacijska proizvodnja cvetja
TOZD PROIZVODNJA IN TRGOVINA BREZIGE N. SOI.. O
TOZD KOOPERACIJA BREZICE N. SOL. O.

./t

,, \
\

\

e
$ ,

14

\

I B



MEDNARODNA VESTASKA FEDEBAGIJA
FEDERATION INTERNATIONATE DES SOCIETES D'AVIBON

CONSEIT
Comit6 ex6cutif

P16sident:
lVI. Thomas Keller, Talstrasse 65,
CH-8001 Zurich,
T6l6phone Schaffhouse (053)
23021
T6lex 76 237

Vice'presidents:
tV. Chris. van der Ploeg,
310 Provincialeweg,
1506 IVK. Zaandam (NL)
T6l6phone (075) 164990

IVL Evguenyi Kabanov
F6deration d'Aviron URSS
Leninskij Pr. 42, lVloscou 117 119

Secr6taire g6n6ral:
N/. Denis Oswald,
Case postale 569.
CH-2001 Neuchdtel
T6l6phone 038257222

Responsables
des commissions sp6cialis6es

R6gates
l\1. Chistopher Davidge
Little Houghton Grange
Northampton, (GB)
Tel6phone (0604) 89 02 04

lVlat6riel
A d6signer

Aviron de comp6tition
Ml.. Claus Hess, Postfach 6544,
D-87000 Wtirzburg 'l

T6l6phone 0931 48 096

Aviron f6minin
N/me Nely Gambon-de-Vos,
Neuhuyskade 59, 2596 XJ
Den Haag (NL)
T6l6phone (070) 249737

Aviron juniors
lV. Wilfried Hofmann
c/o Ruder-Sport-Verband
der DDR

Storkower-Strasse 1 18
1055 Berlin (DDR)
Aviron v6t6rans
IVI. Bo Gammals
Kiviaidankatu 6
PI.669
00'101 Helsinki Finlande

Aviron de tourisme
lV. William CIarke
95, Thorkhill Hoad
Thames Ditton (Surrey GB)
T6lephone (01 )-398-5584

N/l6decine
Dr. Hans Howald
CH - 2S32lVlagglingen
Eidg. Turn - und Sportschule
T6l6phone (032) 225644

Golldge des juges arhitres
NL Jerzy Borkowski, Pulawska 98,
PL 02-620 Wa,rszawa (Pologne)
T6l6phone 449437

N/I. William Knecht, 879 Beideman
N/.Wil Iiam Knecht,S79Beideman Ave,
Camden, N. J. 08105 (USA)
T6l6phone (609) 9663636

I\tl. Eberhard Rappaport
Bosselberg 20,
D'43 Essen 1

T6l6phone 0201/44 1680

NI. Borge Kaas-Andersen
Standparksvej 15 B
2660 Brandbystr.
T6l6phone (02) 73 4627

tV. EIio Nlorille
Via Santa Beatrice 61,
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00148 Roma,, ltalie
Telephone 06-5231760

Repr6sentants Continentaux:

Af rique:
lVL Fayez Yakan,
B rue Nawal, La Caire, Egypte

Amerique du Nord:
N,4. Jose Alverde,
Avenida Cuauhtemoc 614
N/lexico 12, D. F.

Am6rique du Sud:
M. Andre G. Richer,
Gomes Carneiro 58, Rio de Janeiro,
Bresil

As ie:
N/1. Takeo Takata,
c/o Japan Amateur Rowing
Association, c/o Kishi Nlemo:'iai
Hall,25,
Zinnan-Cho, Shibuya-ku, Tokyo

Australie et Nouvelle Z6lande
IVl. Don Rowlands, P. O. Box 14 219

't6

Auckland 6, New Zealand
T6l6phone Champlug, Tel. 573 139

Pr6sident d'Honneur
N/. Rico Fioroni
3028 Spiegel b. Bern
Tl6l6phone 031 53 44 BB

Vice-Pr6sident d'Honneur
N/I. F. Aa Hansen, Norrebrogade 3
DK-2200 Copenhague N.
T6l6phone 39 53 02

Vice-Pr6sident d'Honneur
IVl. Louis Pa,tricot,
25, rue G6n6ral Leclerc,
F-71 100 Chalon-sur-Sa6ne (France)
Tel6phone (85) 48 0B 39

Secr6taire g6n6ral d'Honneur
N/I. Charles Riolo, Case postale 215,
CH-l820 N/lontreux T6l. (021 ) 62 45 50

N/lembre d'Honneur
du Colldge des Juges Arbitres
N/. Walter W0lfing, Kcinigstrasse 30
D-3 Hannover
T6lephone (0511) 2 57 57



PREDSEDSTVO VESLASKE ZVEZE JUGOSLAVIJE
PBESIDENCE DE LA FEDEBATION DE L'AVIRON DE YOUGOSLAVIE
PBESIDING COIVIVIITTEE, ROWING FEDERATION OF YUGOSLAVIA
PBASIDIUTVI DES BUDEBVEBBANDES VON JUGOSLAWIEN

1) Prof. Dr. Vladimir Petrovi6,
Beograd, FruSkogorska 8

2l Bo2o Benedik,
Bled, Cankarjeva c. 7

3) Aleksandar (SaSa) N/liSev,
Ohrid, ul. K. Abra5evic 28

4) Tomislav Omrdencvrd
Vukovar, B. Ad2ija 2/lll

5) Josip Vidan,
Zagreb, [Vliramarska 1 5a

6) Edo Roje,
Split, XX dalmatinska div. 7

7l lni. llija eakareski,
Struga, ul. Proleter. brig. 9

8) lnZ. Despot KazandZiovski,
Debar, ul. Amdi LeSi 5

9) Ante N/ahkota,
Ljubljana, Glavarjeva 20

10) IVarko Borse,
Koper, Klarideva 7

'I 1) Aleksandar Krajadevid,
Beograd, lVlolerova 49

12) Prof. Radovan Devrnja,
[.1. Beograd, R. Daki6 19/11

13) lnZ. Darko N/ajstorovi6,
Novi Sad, Jakonska 3

i
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KOMITE ZA OBGANIZACIJO SVETOVNEGA
PRVENSTVA V VESLAhXJU

GOTVIITE D'ORGANISATION DES CHA[VIPIONNATS A
L'AVIRON

PREDSEDNIK
PRESI DENT

PODPBEDSEDNIKI
VICE - PRESIDENTS

TEHNIENO
VODSTVO

RECTION
TECNIOUE

INVESTICIJE
INVESTISSIMENTS

_FtNANCE
FINANCES

,AGANDA
BLICITE

ET IN
VARNOST

'- IV. Bimahazi
KOIVUNALNA SL.

ERVICES
CONiilIVIUNAUX

TRGOVINA,VENTES

CEREIVONIAL
EREIVONIAL

DRAVSTVO
SANTE

_BLAGAJNA
TRESORERIE

STANOVANJA

CIRCULATION
SECURITE
DEKORACIJE

IONS

TISK
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SE I( B ETA B 1AT
SECRETABIAT

Janez Zernljarid SEKHETAR
f41"0 fo>o Bcnedik

Leopold PernuS
Ante N,4ahkota
Ljubo Truta
N/letod Rotar

V. JaneZid
V. Kentera
V. lvlarolt
D. Ribi6
lV. IVedja

S. Hodevar
G. Zupan
I\,4. Fir.rderle
J. JanjuSevic
J. Vidic
V. JaneZic
J. Hodevar
S. Janju5evic
N.4. Jamar
lV. tr/ied ja

A. N,4ahkota

Ml. Samec
V. lskra

J. Kapus
P. Tolar

V. Savnik
J. Zupan
l. Piber
N/1. Straus
V. Velikonja
Dr. B. Rus
Dr, S. Jeretin
Dr.B.KremZar
F. Burja
A. Ba5kovc

NI. tvlerlak

V. [VloZe
J. Kuhar

J. Aljeski
H. Ubelzis
D. Humer
I\1. KunSid

LTEN
BU LLETI N

N,4. Justinjanovid
V. lVarolt
P. Jermarr

HANGABJI
HANGABS

L. lVohorid
P. Fajfar

IVOTORNI EOLNI
HYDROGLISSEURS

A. Ladi6
J. Potodnik

G. Zupan

VESLASKI CENTER
CENTRE REGATE



SODELAVCI - COLLABORATEURS - ASSISTENTS _

Franc Jere
Vinko Fajfar
N/arjan Gogala
Jurij ing. Hobevar
Zvonko JaneZi6
Peter Jerman
Anton Stare
Vasilije Nikoli6
IVIirko Kun5id
lViha Benedik
Avgust TrampuZ
JoZe Poljanec
Jaka ing .Potodnik
Vinko Savnik
Stanko Slivnik
Rajko ing. Stojanovi6
Anton Potodnik
Peter Panjan
Vinko ing. IVIoZe

Peter Fajfar
Katarina Plemelj
Justi Zupan
IVeta Smolej
DuSan Humer
lVlarta Debevc
Bojan ing. tt/larin5ek
Tone [Vlar6an
IVarta Sladib

Franc Pirc
Niko Lavrendid
Rado lVlulej
Rudolf ing. TomaZid
Vinko ing. Plemelj
Alojz ing. Benedik
Helena Hodevar
NataSa Vrtadnik
Ja,na Troha
lda Velkavrh
Nata5a Virant
Bezka N/larolt
N/ojca Nledja
Katarina Benedik
Nevenka Osterman
Drago Bole
Sredko IVliheldic
Leopold Ojster5ek
Janez Jereb
Alojz Novak
Janez Trontelj
lVihael Kozinc
Zvone Krznar
Hans Buhl
Radovan prof. Devrnja
Josip ing. N/alinovic
Duje prof. Bonadic
Edo Roje

Du5an Lah
lvan eid
Eduard Junek
Vojin ing. Popovic
eedo prof. Skori6
Tomislav Omerdinovi6
lVliroslav Dubravdi6
Peter dr. Klavora
Zlatko Pasaric
N/lilo5 JanSa
N/lirko Horvat
N/lajda Resman
Ivo Fabris
Spela JaneZi6
Sabioncello Nikola
Jure Kavalar
JoZe Piber
Andrej eufar
Janez Rajgelj
Filip Urh
Vane Brajnik
lgor Zupan
Ciril Vister
Anton Potodnik ml.
Tadej Lazar
Anton Potodnik st.
Lavrid IMilan
IVIiSa Potodnik
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PROGRATVI
SVETOVNEGA
PRVENSTVA
V VESLANJU
ZA ZENSKE,
LAHKE VESLAEE
IN MOSKE NA BTEDU
28.8.- 9.9.1979

Sreda 29.8. ob 14. uri
sestanek delegatov za Zreba,nje
tekmovanj za Zene. Hotel
Jelovica
ob 17. uri
slovesna oWoritev na startu

eetrtek 30. 8.
Sestanek Zirije ob 8. uri v Zaki
ob 10. uri
predtekmovanje za Zenske
in lahke veslade
po tekmovanju sestanek Sefov
ekip v hotelu Jelovica

Petek 31.8.
sestanek Zirije ob 9. uri
ob 10. uri
repesaZ za Zenske in
lahke veslade
po tekmovanju sestanek Sefov ekip

Sobota 1.9.
sestanek Zirije ob 9. uri
ob 10. uri
polfinale za Zenske in
lahke veslade
po tekmovanju sesta,nek Sefov ekip

Nedelja 2. 9. ob 10. uri
finale za, lahke veslade
finale za Zenske ob 14. uri

Ponedeljek 3.9. ob 14. uuri
Zrebanje za tekmovanje
vesladev
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Torek 4. 9. ob 9. uri
kongres FISA v Festivalni dvorani
dvorani
ob 9. uri
izlet za Zene in spremstvo

Sreda 5. 9.
ob 8. uri sestanek Zirije
ob 10. uri predtekmovanja
za vesla6e
po tekmovanju sestanek Sefov
ekip

eetrtek 6. 9.
ob 9. uri sestanek Zirije
ob 10. uri repesaiza
veslade
po tekmovanju sestanek
Sefov ekip

Petek 7. 9.
BEZERVNI DAN

Sobota 8. 9.
ob 9. uri sestanek Zirije
ob 10. uri polfinale za, vrhunske
veslade

Nedelja 9. 9. ob 11. uri
finale za vrhunske veslade
Slovesen zakludek
tekmovanja



PROGRAMME
DU CHAMPIONNAT
DU MONDE
DE L'AVIRON
POUB FEIVIMES,
RAMEURS POIDS LEGEB
ET HOMMES, BLED
28. 8. - 9. 9. ,1979

Mercredi 29. 8. a 14 heures
r6union des d6legu6s pour Ie
tirage au sort des comp6titions
pour femmes.
Hotel Jelovica
d 17 heures
Ouverture solennelle

Jeudi 30. 8
B6union du jury d I heures
a Zaka;
i 10 heures
comp6titions p16l iminaires
pour femmes
et rameurs poids l6ger
aprds la comp6tition
r6union des chefs d'6quipes
a I'hOtel Jelovica

Vendredi 31. 8.
r6union du jury D t heures;
d 10 heures
rep6chage pour femmes et
rameurs polds l6ger;
aprds la comp6tition
r6union des chefs d'equipes

Samedi ler september
r6union du jury d t heures;
i 10 heures:
demi - finale pour femmes et
rameurs poids l6ger;
aprds la comp6tition
r6union des chefs d'6quipes

Dimanche 2 septembre i 10 heures
finale pour rameurs poids l6ger;
flnale pour femmes d 14 heures

Lundi 3 septembre d 14 heures
tirage au sort pour la comp6tition
des hommes

l\4ardi 4 septembere d t heures
congrds FISA a Ia
Salle des festivals;
d t heures
excursion pour les femmes
et les accompagnants
d 18 heures
Allocution de bienvenue
pour les comp6titeurs
d la Salle des festivals

lVlercredi 5 septembre
il 8 heures r6union du jury
d 10 heures comp6titions
p16liminaires
pour les hommes;
aprds la competition
r6union des chefs
d'equipes

Jeudi 6 septembre
ir t heures r6union du jury
d 10 heures rep6chage
aprds la comp6tition
pour les hommes;
r6union des chefs
d'6qtipes

Vendredi 7 septembre
JOURNEE DE RESERVE
Samedi 8 septembre
d t heures r6union du jury
d 10 heures deml - finale
pour les hommes

Dimanche I septernbre d 11 heures
finale pour les hommes
Conclusion solennelle
des comp6titions

21

a



PROGRAMME OF THE WORLD
ROWING CHAMPIONSHIP FOR
WOMEN, LIGHTWEIGHTS AND
IVIEN, BLED,
28th AUG. - 

gth SEPT. 1979

Wed. 29th Aug., 2.00 p. m.
The delegates meet and draw
for the women's events,
hotel Jelovica;
5.00 p. m.
Opening ceremony

Thur. 30th Aug., 8.00 a. m.
IVleeting of the jury in the Zaka;
10.00 a. m.:
Preliminary heats for women
and Iightweights;
after the event, meeting of
the crew managers, hotel Jelovica

Fri. 31st Aug., 9.00 a. m.
lVleeting of the Jury;
10.00 a. m.
Rep6chage for women
and Iightweights;
subsequently, meeting of
the crew managers.

Sat. lst Sept., 9.00 a. m.
N/eeting of the Jury;
10.00 a. m.
Semi - finals for women and
lightweights; subsequently,
meeting of crew managers.

Sun. 2nd Sept., 10.00 a. m.
Finals for Iightweights;
2.00 p. m.
Finals for women.
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lVlon. Srd Sept.2.00 p. m.
Draw for the men's events.

Tue, 4th Sept., 9.00 a. m,
FISA Congres in the
Festival Hall;
9.00 a. m.:
Ladies' and companions' outing;
6.00 p. m.
greeting the competitors in
the Festival Hall.

Wed. 5th Sept.,8.00 a. m.
The jury meets;
10.00 a. m.
Preliminary heats for men;
subsequently, the crew
managers meet.

Thu. 6th Sept., 9.00 a. m.
The jury meets;
10.00 a. m.
Rep6chage for men;
subsequently, the crew
managers meet.

Fri. 7th September
FREE DAY

Sat. 8th Sept., 9.00 a. m.
Vleeting of the Jury;
10.00 a. m.
Semi - finals for men.
Sun. 9th Sept., 11.00 a. m,
Finals for men.
Farewell party.



PROGRAM DER BUDEB.
WELTIVIEISTEBSCHAFT FU R
FRAUEN, TEICHTGEWICHTS.
RUDEBER UND MANNER,
BLED, 28. 8. - 9. 9. 1979

lVlittwoch 29. B. um 14.00
Zusammenkunft der Delegierten
zur Verlosung der Frauen-
Wettkdmpfe. Hotel Jelovica;
um 17.00
Eroffnungsfeier

Donnerstag 30. 8. um 8.00
Zusammenkunft der Jury
in der Zaka;
um 10.00:
Vorldufe der Frauen und
Le ichgewichtsruderer;
nach dem Wettkampf
Zusammenkunft
der N/lannschaftsfrihrer im Hotel
Jelovica.

Freitag 31. L um 9.00
Zusammenkunft der Jury;
um 10.00:
Hoffnungslauf fLir Frauen
und Leichtgewichtsruderer;
nach dem Wettkampf Zusammen-
kunft der N/lannschaftsf rihrer.

Samstag 1, September um 9.00
Zusammenkunft der Jury;
um 10.00
Halbfinale frir Frauen und
Leichgewichtsruderer;
nachher Zusammenkunft der
IVI a n nsc haf tsf rl h re r.

Sonntag 2. September um 10.00
Finale frir Leichtgewichtsruderer;
um 14.00: Finale frir Frauen.

Montag 3. September um 14.00
Verlosung der Wettkiimpfe
fur N/ldnner.

Dienstag 4. September um 9.00
KongreB der FISA in der
Festivalhalle;
um 9.00:
Ausflug fLir die Damen und die
Begleiter;
um 18.00:
BegrtiBeng der Wettkiimpfer vor der
Festiva lha Ile.

ft/littwoch 5. September um 8.00
Zusammenkunft der Jury;
um 10.00:
Vorliiufe frjr IVISnner;
nachher Zusammenkunft der
IVI a n n schaftsf ri h rer.

Donnerstag 6. September um 9.00
Zusammenkunft der Jury;
um 10.00:
Hoffnungslauf fiir IVdnner;
danach Zusammenkunft der
N/l an nschaf tsf r-i h rer.

Freitag 7. September
RESERVATAG
Samstag 8. September um 9.00
Zusammenkunft der Jury;
um 10.00:
Halbfinale ftlr N/dnner.

Sonntag 9. September um 11.00
Finale fiir lVldnner.
Schl uBf e i er der Wettkiimpfe.
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Tudi jugoslovanski vesladi so osvojili Ze nekaj medali.

Ko doZivljamo najvedjo veslaSko manifestacijo na BIedu, je prav, da se
spomnimo tudi najvedjih uspehov na5ih jugoslovanskih vesladev.
Pa L1922, ko je bila ustan,ovljena v Ljubljani Vesla5ka zveza Jugoslavije
in ko so 1924. leta postali dlani Nlednarodne vesla5ke federacije, so jugoslo-
vanski vesladi redno nastopali na olim,piadah, evropskih prvenstvih i,n po-
zneje tudi na svetovnih prvenstvih.
Osvojili so ved lepih nasl,ovov, vendar tri medalje so posebno pomembne,
saj .prav te predstavljaj,o najvedji uspeh ju,goslovanskih vesladev v borbah
z najboljSimi vesladi sveta.
Prvo zlato je bilo osvojeno 1932. Ieta na prvenstvu Evrope v Beogradu. V
zadnji tekmi prvenstva so vesladi osmerca "Gusarja" iz Splita Vjekoslav
Rafael,i, Ivo Fabris, EIko tVlrdulja5, Jure tVrdulja5. Petar Kuko6, Jakov Tironi,
Luka [\/arasovi6, Bruno [Vlarasovi6 in krmar Ljubomir Kraljevi6 bili teZko
borbo z najbolj5imi os,merci Evro,pe in to Francijo, ee5koslova5ko, Poljs,ko
i,n [t/adZarsko.Ze na samem Startu so pobegnili, vodili vso progo in v izred-
nem fini5u pri5li prvi za dolZino 6olna pred NladZarsko in ostalimi.
To je bilo 4. sept.1932. leta in to je bil prvi velik uspeh na5ega veslanja.
N/inilo je polnih 20 let, ko so 3. B. 1952 na olimpiadi v Helsinkih vesladi
prav tako "Gusarji"; Duje Bonadi6, Petar 5egvi6, N/late Trojanovic in Velimir
Valenta v betvercu brez krmarja priveslali najvedj'o S'portno trofejo Jugo-
slaviji. Io je bila prva zlata medalja na olimpijadi Njihovi nasprotniki so bili
tedaj Finci, AngleZi, Poljaki, najbolj nevarn,i pa so bili Francozi.
Zlato medaljo jim je podelil predsednik lVedn. olimp. komiteja Siegfried
Etstrom, ki je pridal, da je prav ekipa Gusarja bila ena najbolj5ih vesla5kih
ekip na XV. olimpiadi.
Ze naslednje leto doZivimo 5e en vrhun,ski uspeh naSega veslan ja na
evropskem prvenstvu v Kopenhagnu. Tam je 16.8.1953 je skromni Perica
Vlasic iznenadil v skifu vse poznavalce veslanja in v enkratni voZnji
osvojil naslov prvaka Evrope. Po svojih uspehih je 5e danes poznan v zgo-
dovini, kot eden najbolj5ih skifistov na svetu. Vse to nam daje upanje, da
se nam bo 5e, ob trdem delu, nasmehnila sreda in da bodo na5i vesladi 5e
segli po najvi5jih mestih tudi sedaj, ko so uspehi v veslanju vse tr5i in vse
teZje dosegljivi.

Les rameurs yougoslaves ont aussi d6jir obtenu quelques medailles.

Etant les t6moins de la plus grande manifestation de I'aviron ir BIed, il est
juste que nous nous souvenions aussi des plus grands succes obtenus par
nous rameurs yougoslaves.

A,prds I'ann6e 1922, lorsque fut fond6e a Ljubljana Ia F6d6ration yougoslaive
de l'aviron, et aprds I'ann6e 1924, Iorsque nous devinmes membre de la
F6d6ration inter,nationale de l'aviron, les rameurs yougoslaves prirent part
regulidrement aux olympiades, aux championnats europ6es et plus tard
aussi aux championnats mondiaux.
lls ont ainsi obtenu plusieurs titres int6ressants; cependant, trois m6dailles
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sont exceptionnellement !mportantes, car elles repr6sentent le plus grand

succes des rameurs yougoslaves dans les comp6titions avec les meilleurs
rameurs du nronlle.
La premidre medaille d'or a ete obtenue en 1932, au championnat d'Europe
a Belgrade. Lors de la dernidre course du championnat, les rameurs de

yole a huit ctru "G,:sar" de split Vjekoslav Rafaeli, lvo Fabris, Elko N/leduiljaS,

Jure N/lrdulja5, Petar Kukoi, Jakov Tironi, Luka N/larasovic, Bruno N/larasovic

et le ba;i'cirr I-jilblmir Kralievi6 ond mene lutte diff iciie avec les meil-
leurs hirit d'Europe, representants de France, Tchticosiovaqi;ie, Pologne et
Hongrie. D,^s le dripart ils ont r6ussi a s'echapper et, dans un assaut final
exceptionfiel, ils arriv,irent premiers de la longueur d'uine yole avant la

Hongrie et les autres.

Cela arriva le 4 septembrc i932 et ce fut Ie pi'emier grand succds de notre
aviroir .

Puis 20 annees s'ecoulerent, et le 3 aout 1952, a I'Olympiade d'Helsinki,
les rameurs du "Gusar" de nouveau - Duje Bonacii, Petar Sevgi6, lVlate

Trojanovic et Velirnir Valenta, en quatre sans barreur, ont apport6 le plus
grand troph6e sportif A la Yougoslavie. C'etait Ia premiere m6daille d'or
olyn.rpique. Leurs advei'saires etaient alors les Finlandais, les Anglais, les
Polonais, mais les plus dangereux etaient les Franqais.

La medaille d'or leur a etti remise par le pr6sident du Comit6 olympique,
Siegfried Etstrom, qui a ajoute que pr6cis6ment l'equripe du Gusar avait
6t6 I'une des meilleures tiquipes de rameurs a la XVe Olympiade.

Des I'ann6e suivante, un nouveau succds de pointe de notre sport d'aviron
est nrarque au Championnat europeen d Copenhague. La, le 16 aout 'l 953
le mocleste rameur Perica Vlasii a surpris en skiff tous les connaisseurs
de l'aviron. Dans une course vraiinent unique, il a obtenu le titr-e de cham-
pion d'Europe. Aujourd'hui encore il est connu dans I'historie cornme etrnt
l'un des meilleurs skiffistes du monde. Tout cela nous donne l'espoir q-l'en
travaillant durement, la chance nous favorisera encore et que nos ratreurs
parviendi:ont a se placer aux places les plus 6levees nr6me a pr6sent,
alors que les succes dans le domaine de l'aviron sont de.pltrs en plus
difficiles a atteincire.

The Yugoslav Oarsmen, Too, Have Already Won Several tVledals

ln these days before the greatest event of the rolving spot't at Bled, we
want to remember the so far greatest successes achieved by Yugoslav
oarsmen.
Afrer 1922, when the Rowing Federation of Yugoslavia was founded in

Ljubljana, and 1924, when this Federation became a member of the lnter-
national Federation of Bowers, Yugoslav oarsmen regulary participated in
the Olympic Games, in the European, later on, in the World Cham-
pionshi ps.

The Yucloslavs won numerous prizes; and three among them are of partic-
ular value, for they signify the finest success of Yugoslav oarsmanship
in competitions witir the best rowers in the world.
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The first gold medal was won in 1932 at the European championship in
Beograd: in the Iast regatta of this event, the crew of ,,Gusar','s 

.eight
from split - Vjekoslav Rafeali, Ivo Fabris, Elko N/rdulja,s, Jure N/rduljls,
Peter Kuko6, Jakov Tironi, Luka lVlarasovi6, Bruno lVlarasovi6, and the
coxswain Ljubomir Krajevid - put up a hard fight with the very best
European eights from France, czechoslovakia, poland and Hungary. Imnre-
diately after the start, our eight sped away and, after a briliiant finish,
won the regatta by a. boat'length before the Hungarians and the other
three crews. This happened on 4th september 1932 as the earliest
splendid feat of our rowers.
Twenty years went by, and on 3rd August 1952, at the Olympics in
Helsinki, again a "Gusar" crew, this time a coxless four, conquered the
leading troply for this country: Duje Bonadi6, petar segvii, N,4ate Trojanovi6
and Velimir Valenta. This was the first gold medal from an Olympic
event. The opponents were: Finns, Poles, and (as the most perilous compet-
itors) French.
The Yugoslav crew received the gold medal out of tfre hands of siegfried
Etstrom, president of the Olympic Committee, who declered that the
"Gusar" crew had been one of teh best crews at the 15th Olympic Games.
ln the year 1953 already another success of Yugoslav oarsmanship fcllowed

- at the European Championship in Copenhagen. There, the modest skif-
fist P6rica Vlasi6 surprised all authorities on rowing, when he won the
title of a European champion in a unique style. By his successes he is
still known as one among the masters of the skiff in the history of the
rowing sport.
All this permits the legitimate hope that, after our hard endeavour, Fortuna
will again give us ther smile and that our crews will - even thoug$
rowing wins are nowadays ever harder to attain - achieve at BIed
anew some title or other.

Auch die iugoslawischen Ruderer haben bereits einige Medaillen errungen

ln den Tagen vor dem grciBten Ereignis des Budersports in BIed wollen
wir der bisher grriBten Erfolge jugoslawischer Budere gedenken.
Nach dem Jahr 1922, dem Griindungsjahr des Ruderverbandes von Jugosla-
wien in Ljubljana, und 1924, als er ein N/itglied der lnternationa,len Ruder-
foderation geworden war, beteiligten sich jugoslawische Ruderer regel-
mtiBig an den olympiaden, an den europdischen und spdter auch an Jen
Weltmeisterschaften.
sie errangen zahlreiche schone Titel; drei tVledaillen sind von besonderer
Bedeutung, weil sie Hohepunkte des jugoslawischen Rudersportes in wett-
kdmpfen mit den besten Ruderern der Welt darstellen.
Die erste Goldmedaille wurde 1932 auf der Europa - lVleisterschaft in
Beograd erobert: in der letzten Regatta dieser lveisterschaft zeigten die
l\ildnner des Achters des ,,Gusar" aus split - Vjekoslav Rafaeli, lvo
Fabris, EIko N/rduljas, Jure l\rlrduljas, petar Kuko6, Jakov Tironi, Luka lVlara-
sovi6, Bruno [/arasovi6 und der steuermann Ljubomir Kraljevi6 einen
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harten Kampf mit den allerbesten europdischen Achtern aus Frankreich,
der Tschechoslowakei, Polen und Ungarn. Gleich vom Start weg zogen
sie davon und siegten nach einem blendenden Endkampf mit einer Boots-
Idnge vor den Ungarn und den tbrigen drei lVannschaften. Das geschah
am 4. September 1932; es war die erste Glanzleistung unserer Ruderer.
Zwanzig Jahre gingen vorr-iber, und am 3. August 'l 952 errang a,uf der
Olympiade i'n Helsinki wiederum eine N/lannschaft des "Gusar", im Vierer
ohne Steuermann, die schonste Sporttrophtie filr Jugoslawien: Djure Bonadi6,
Peter Segvi6 ,N/ate Trojanovi6 und Velimir Valenta. Das war die erste
Goldmedaille einer Olympiade. Die Gegner waren: Finnen, Engldnder, Polen
und (als die gefiihrlichsten) Franzosen.

Die Goldmedaille 0bereichte der jugoslawischen N/lannschaft der Vorsitzen-
de des Olympischen Komitees Sigf ried Etstrom, der erkldrte, daB die
lVldnner des ,,Gusar" eine der besten Rudermannschaften auf der XV.
Olympiade gewesen waren.
Schon im ntichsten Jahr (1953) erlebten wir noch einen Gipfelerfolg un-
seres Rudersports - auf der Europa-[Vleisterschaft in Kopenhagen. Dort
ilberraschte der bescheidene P6rica Vlasi6 im Skiff alle Kenner des Ruderns,
als er in einzigartingem Stil den Titel des Europameisters gewann. Nach
seinen Erfolgen ist er heute noch bekannt als einer der besten Skiffisten
in der Geschichte des Rudersports.
Des alles berechtigt die Hoffnung, daB uns nach harten Anstrengungen das
Gluck wieder zuldcheln wird und daB unsere Ruderer den einen oder
anderen N/leistertitel auch heute noch erkdmpfen werden, trotzdem die
Sportsiege im Rudern immer schwerer werden.
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BEKORDI VESLASKE PROGE NA BLEJSKEM JEZERU
LES RECORDS DU PARCOURS SUR LE LAC DE BLED
RECORDS ON TFIE ROWING COURSE AT BLED
BESTLEISTUNGEN AUF DER RUDERSTBECKE IN BLED

VRHUNSKI VESLAEI: _ HOIVIMES _ MEN - MANNER

AL

2x

1X

,)-
A-

Av

oro-r

6.29.54

6.34.89

6.50"75

7.05.92

7.12.83

6.08 "32

6.13.61

5.55.46

(RDA 
- 1S66.)

(Sui, 1966.1

IVK ,,Gusar", 1976)

(USA - 
.1966. Don Sperol

IHol. 1966.]

(BDA 
- 1966.)

(Aut 
- 1978.)

(cAN 
- 1977.1

FEMMES - WOI\4EN - FBAUEN

lx (RFA)

4 + (URS)

A.x (UBS)

2x taSR)
Bx (URS)

4,00,6

3,39,8

J,JZ,O

3,47,5

3, 1 9,4

ZhilAGOVALCI NA DOSEDANJIH SVETOVNIH PRVENSTVIH IN PRVENSTVIH
F'$A ZA LAFIKE VESLAEE

LES VAINQUEUBS DES CHAMPIONNATS MONDIAUX ET CHAMPIONNATS
FISA ANTERIEURS POUR POIDS LEGERS

I\4OSKI _ HOMMES _ MEN _ MANNER:

AI

GER

RDA

BFA

BDA

UBS

BDA

BDA

2x

FBA

SUI

DAN

RDA

NOR

GBR

BDA

N01.'

2-
GER

BDA

BDA

BDA

RDA

URS

BDA

1x

URS

USA

ARG

RDA

BFA

RDA

BFA

2+
GER

Hol-
ROU

URS

RDA

BUL

RDA

4-
GER

RDA

RDA

RDA

RDA

RDA

URS

RDA

RDA

RDA

RDA

8+
GER

RFA

RDA

USA

RDA

RDA

RDA
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4x

Luzern 1962

Bled 1966

St. Catharines '1 970

Luzern 1974

Nottingham 1975

Amsterdam 1977

Karapino (NZL) 1978

Bled 1979



ZENSKE - FEMMES - WOMEN _ FRAUEN

Luzern 1974

Nottingham 1975

Amsterdam 'l 977

Karapiro INZL) 1978

Bled 1979

Luzern 1974

Nottingham 1975

Villach 1 976

Amsterdanr 1977

Kopenhagen

Bled 1979
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4+
RDA

RDA

RDA

RDA

2x

URS

URS

RDA

BUL

2-
ROU

RDA

RDA

RDA

1x

RDA

RDA

RDA

RDA

4x
RDA

RDA

RDA

BUL

8+
RDA

RDA

RDA

URS

LAHKI VESLAEI - POIDS LEGERS - LIGHTWEIGHTS _ LEICHTGEWIGHTE

A

AUS

FRA

FBA

FRA

SUI

'tx

USA

SUI

AUT

SUI

ESP

B+
USA

RFA

RFA

GBR

GBR NOR

2x

ZA, VAS
P(fl<trilVA6

\rIITEI(S
VUHOVARSNA TNXSTILNA INI)IISI iI T.JA _ VUKOVAR



KAKSNI SUVENIRJI VAM BODO NA VOLJO NA BLEDU?

Prireditelji svetovnega prvenstva v veslanju so mislili tudi na suvenirje,
predvsem na izdelke nase domade obrti, da bi jih lahko tekmovalci in
obiskovalci ponesli domov za spomin.

Te bodo naSIi v vseh trgovinah na
6olnarni, kjer bo izbira najbolj pestra.

BIedu, predvsem pa v kiosku pri

Tam vam bodo na razpolago med drugim; majice, kape, brisade, bosanske
torbe, nalepke velike in male -, originalne slovenske da5e in majolke,
kristalne da5e in pepelniki, leseni krozniki, pa razglednice in tudi posebne
po5tne znamke.

Vsi ti izdelki so opremljeni z znakom naSega prvenstva in zato Se bolj
privladni.

Spominska darila za vse ilane FISA in delegate nacionalnih vesla5kih
federacij na kongresu FISA dne 4. septembra 1929 na Bledu ie
poklonila ,,Tovarna 6ipk in vezenin.. na Bledu.

lskrena hvala!

OUELS ARTIGLES DE SOUVENIR POURREZ-VOUS ACQUERIB A BLED?

Les organisateurs du Championnat mondial de I'aviron ont pens6 aussi aux
articles de souvenir, fabrlques surtout par notre artisanat domestique, cela
afin que les comp6titeurs et les visiteurs pr-rissent emporter avec eux des
souvenirs de qualit6.

Ces articles seront disponibles dans tous les magasins b Bied, et particu-
lidrement au kiosque prBs de Ia remise a canots, au le choix sera le plus
riche.

ll y aura ld-bas, entre autre, maillots, bonnets, serviettes, sacs bosniens,
6tiquettes autocollantes - grandes et petites, gobelets et cruches slovdnes
originales, verres et cendriers de cristal, assiettes en bois, cartes postales
et aussi timbres de postes sp6ciaux.

Tous ces articles porteront Ia marque de notre championnat, donc encore
plus attractifs.

Les cadeaux souvenirs pour tous les membres de Ia FISA et les d6l6gu6s
des f6d6rations nationales de I'aviron au congrBs de la FISA Ie 4 septembre
1979 a Bled ont 6t6
offerts par ),Tovarna 6ipk in vezenin" (Fabrique de dentelles) d BIed

Avec nos compliments!
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SOUVENIRS OBTAINABLE AT BLED

The organizers of the Word Bowing Championship have been a,lso think-
ing of travelling souvenirs, above all of certain articles of our cottage
industry, to be taken home as remembrances by the contesta,nts and

vis ito rs.

Such keepsakes are sold in all shops of BIed, first of all at the kiosk
beside teh boat-house, in great variety.

You find there amongst other articles: vests, caps, towels, Bosnian pouches,
gummed labels (large and small), original Slovene drinking-glasses and

wine-juos, crystal glasses and ashtrays, trenchers, moreover picture
postcards and special postage stamps.

All these articles bear the mark of the World Champioi.rship, which rnakes

them all the more attractive.

Each FISA member or delegate of a national rowing federation at the
FISA Gongress at Bled, on Ath September 1979, is to receive a Gommem'

orative gift contributed by ,,Fabrika 6ipk in vezenin" (Factory for Lace

and Embroidery) at Bled.

We are voicing our sincere thanks.

IN BLED ERHALTICHE REISEANDENKEN:

Die Veranstalter der Buder-Weltmeisterschaft haben auch ftir Reieanden-

ken gesorgt, vor allem ftir Erzeugnisse unseres Hausgewerbes, die von

den Wettkdmpfern und BesucheYn zuY Erinnerung mitgenommen werden
konnen.

Sie finden solche Souvenirs in allen Kaufliiden von Bled, vor allem iryt

Kiosk neben dern Bootshaus, wo die grolSte Auswahl besteht.

Dort gibt es u. a.: Unterhemden, Kappen, Handtt.icher, bosnische Taschen,

Klebezettel (grofi und klein), original slowenische Trinkgldser und Wein-
krr-iglein, Kristallgldser und Aschenbecher, Holzteller, tiberdies Ansichtskar-
ten und Sonder-Postmarken.

Alle diese Artikel tragen das Zeichen der Weltmeisterschaft und sind
deshalb umso interessanter.

Die Erinnerungsgeschenke ftir s?imtliche FlSA-lVlitglieder und Delegierte der
nationalen Ruderverbdnde auf dem FISA'KongreB am 4. September 1979

in Bled
sind Prdsente der ,,Fabrika 6ipk in vezenin" (Fabrik ftir Spitzen und Stickerei'
en) in Bled.

Schtinen Dank!
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AFS
ALG
ARG
AUS
AUT
BEt
BIR
BRE
BUL
CAN
CHI
COR
CUB
DAN
EGY
EOU
ESP
FIN
FRA
GBB
GHE
GUA
HO.L
HON
IBL
]SR
ITA
JAP
LIB
N4AR
]\4 EX
NOR
NZL
PAB
PEB
POL
POB
BDA

BPD
SUE
SUI
TCH
TUB
URS
UBU
USA

elani FISA

JuZna Afrika
AI2irija
Argenti na
Arr stp2 1 11u

Avstrija
Belgija
Burma
Brazi I ija
Bolgarija
Kanada
Cile
Korej a
Kuba
Danska
Egipt
Ekvador
Spanija
Finska
Francija
Velika Britanija
Grdija
Gvatema I a
N i zozernska
l\4ad2arska
I rska
lzr ael
Italija
J apon s ka
Li banon
N,4 a ro ko
N/leh ika
Norveaka
Nova Zelandija
Pa ra gvaj
Peru
Poljska
Portuga I ska
DB Nemcija

l]lembres de la FISA

Afrique du Sud
Alg6rie
Arqent i ne
Austra I i e
ALrtriche
Belgique
B irme
Br6zil
Bulqarie
Carada
Chilt:
Ccrdc
Cr.rba
Denemark
Egypte
Equador
Espa ng e
Finlancle
France
Grande'Bretagne
Grdce
G uatama I a
Pay s'Bas
Hongrie
I rl and
I sraei
Italie
Japon
Lebanon
NI a roc
Nlexque
Norveqe
Nouvelle 26lande
Pa ragu ay
Pe ru
Poiogne
PortLrga I

B6publ ique DemocratiqLre
Allemande
Rdpublique F6derale
Allmande
Roumanie
Bepublique Popularie
Chine
Cor6e du Nord
Sudde
SLr i sse
Tch6co-S lovaqu ie
Turquie
Union Sovietique
U ruguay
Etats-U n i s

Yougoslavie

FISA lilember FISA N4itglieder

Sildafri ka
Algerien
Argentinien
Austra I i en
O sterre i ch
Belgien
Birma
Brasilijen
Bulgarien
Kanada
Chile
Korea
Kuba
Danemark
Agypten
Equador
Spanien
Finnland
Frankreich
Grossbritannien
Griechenland
G uatama I a
Niederlande
Ungarn
lrland

South-Africa
Algerija
Argentina
Austral ia
Austrija
Belgiurr
Burma
Btazil
Bulgaria
Canada
Chile
Kotea
Cuba
Denmark
Esvpt
Equador
Spain
Finland
France
Great Britain
Greece
G uatema I a
Netherlands
H unga ry
lreland
I srael
Italy
Japan Japan
Lebanon Libanon
Nl o rocc o
N/exico
Norway
New Zealand
Pa rag u ay
Pe ru
Poland

N,4arokl<o
l\,4exiko

orwegen
euseelanci

Pataguay
Pe ru
Poien

Nord korea
Sc hwed e n
Schweiz
Tschecho Slowakei
TLlrkei
Sowjetu n i on
Uruguay
Veranigte Staaten

Jugoslawien

talien
srae I

N
N

BFA ZB Nemaija

ROU
RPC

BomLinija
LR Kitajska

Severna Koreja
Svedska
Svica
eeho'SlovaSka
Turdija
Sovjetska zveza
Urugvai
ZDA

PortLrgal Portugal
Gernran Democratic Deutsche Demokratische

Bepublic Bepublik
Gernran Federal Deutschland

RepLrblic
Bumania

Bundesrepublik
Rumdnien
Volksrepublik ChinaPeople's Republic

of China
North Korea
Sweden
Switzerland
Czecho-Slovakia
TLrrkey
Soviet Union
Uruguay
United States

of Amerika
Yuqoslavia

JJ

YOU JLrgoslavija



KAKO SE PRIDE V FINALE

V letu 1955 je FISA pripravila pravilnik
o predtekmovanjih, katerega cilj je, da
najboljEe ekipe pridejo v finale in da
nobena ekipa ne more biti izlodena, de
ni izgubila dveh tekem.
V cilju, da tekmovalci ne morejo vnaprej
izradunati, s kom bodo tekmovali v svoji
grupi, se je za predtekmovanja in pol-
finale izdelalo dve alternativi, po katerih
se izZrebajo proge in udeleZenci
posameznih skupin.

I - 12 sodeluioiih ekip

Dvoje predtekmovanj in 2 repesaZa.
Zmagovalec vsake skupine pride v
finale, vsi ostali v repesaZ.
f . in 2. v repesaZu se plasirajo v finale,
vsi ostali pa v malo finale. Za nastop
ekip v repesaZu sta predvideni dve
varianti.

9 a 12 participants

Deux manches "6liminatoires" et deux
manches "repechages". Le premier
de chaque 6liminatore va en finale;
les autres en repechages.
Le premier et le deuxidme de chaque
rcp6chage vont en finale; les
autres vont en "petite-finale".
I to 12 participants
2 elimination heats and 2 repechages.
The f irst cf each eiimination heat goes
into the finals, the others into
repechages.
The first and second of each
repechage go into the finals, the others
into the "small f inals..

9 bis '12 Teilnehmer

Es werden zwei Vorliiufe und zwei
Hoffnungsldufe gefahren. Die Ersten
jedes Vorlaufes gehen in den Endlauf,
die restlichen in die Hoffnungsliiufe.
Die 1. und 2. jedes Hoffnungslaufes
gehen in den Endlauf, die restlichen in
das "kleine Final".

E F

A

1

2
3
4
5
6

I
a

B3
5
6

1,EA
1.EB
1.RA
2.RA
1.RB
2.RB

34

Oprions

RI RII
PF

2.8 A
3.EB

A 4.EA
5.EB
6.EA

2.EB
3.EA

B 4.EB
5.EA
6,EB

2.EA
3.EB
4.EB
5.EA
6.EA

2.EB
3.EA
4.EA
5.EB
6.EB

3.RA
4.RA
5.RA
3.RB
4.RB
5,RB



13 - 15 sodelujodih ekip

Tri predtekmovanja in 1 repesaZ.
Prvo tri plasirani vsakega predtekmo-
vanja se plasirajo v polf inaie, vsi ostali
v repesaT.
Prvi trije v repesaZu se piasirajo v
poifinale. ostali odpadejo.
Prvi trije v vsakem polf inalu se plasirajo
v finale, vsi ostali v malo linale.
Za rrastop ekip v polf inale sta
predvideni dve varianti.

13 a 15 participants

Trois manches "6liminatoires" et une
manche "repCchages". Les trois
premiers de chaque 6liminatoire vont
en demi-f inale; les autres en
repOchages.
Les trois premier des rep6chages
vont en demi-f inale; les autres sont
6limin6s.
Les trois premiers de chaque
demi-finale vont en finale; Ies autres
vont en "petite-f inale".

13 to 15 participants

3 elirnination heats and 1 repechage.
The first, second and third of each
elimination heat go into the semi-finals,
the others into repechage.
The first, second and third of the
repechage go into the semi-finals,
the others are eliminated.
The first, second and third of each
serni-final go into the finals, the others
into the "srnall finals".

'i3 bls '15 Teilnehmer

Es werden drei Vorldufe und ein
Hoffnungslauf gefahren. Die 1., 2. und
3. jedes Vorlaufes gehen in die Halb-
finals, die restlichen in die
Hoff nungsliiuf e.
Der 1., und 3. der Hoffnungsldufe
gehen in die Halbfinals, die restlichen
scheiden aus.
Die 1., 2. und 3. jedes Halbfinals
gehen in den Endlauf, die restlichen
in das "kleine Final".

FE

1

)
A3

4
5

1
2

B3
4
5

1,dFA
2.dFA
3.dFA
1,dFB
2.dFB
3.dFB

1
)

C3
4
5
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Options
R

dFI dF II
PF

4.EA
5.EA
4.EB
5.EB
4.8 C
5.EC

1.EA
1, E C
2,E B

A3.EA
3.EC
2.R

1.EB
2.E A
2.EC

B3.EB
1.R
3.R

1. ElA
1.EB
2.EC
3.EB
3.EA
3,R

1.EC
, FA
2.EB
3.EC
1.R
2.R

4,dFA
5.dFA
6.dFA
4.dFB
5.dFB
6,dFB



tG - 18 sodelujodih ekip

3 predtekmovanja in 3 repesaZi,
zmagovalec vsakega predtekmovanja se
plasira v polfinale, vsi ostali v repesaZ.
Prvi trije vsakega repesaZa se plasirajo
v polfinale, ostali izpadejo.
Prvi trije v vsakem polfinalu se.pla-
sirajo v finale, vsi ostali v malo finale.
Za nastop ekip v repesaZu in malem
finalu sta predvideni dve varianti.

16 a l8 participants

Trois manches "6liminatoires" et
trois manches "repechages". Le
premier de chaque 6liminatoire va en
demi-finaJe; Ies autres en repGchages
Les trois premiers de chaque
repGchage vont en demi-finale; les
autres sont 6limin6s.
Les trois premiers de chaque demi-
finale vont en finale; les autres
vont en "petite-finale".

E

36

16 to 18 participants

3 elimination heats and 3 repechages.
The first of each elimination heat
goes into the semi-finals, the others
into repechages.
The first, second and third of each
repechage go into the semi-finals, the
others are eliminated.
The first, second and third of each
semi-final go into the finals, the others
into the "small finals".

16 bis Teilnehmer

Es werden drei Vorldufe und drei
Hoffnungsldufe gefahren. Die ersten
jedes Vorlaufes gehen in die Halb-
finals, die restlichen in die Hoffnungs-
Iiiufe.
Die 1., 2. und 3. jedes Hoffnungslaufes
gehen in die Ha,lbfinals, die restlichen,r
scheiden aus.
Die 1., 2. und 3. jedes Halbfinals
gehen ni den Endlauf, die restlichen
in ads "kleine Final".

F

A

1

2
3
4
5
6

1

2
B3

4
5
6

1

C3
4
5
6

1.dFA
2.dFA
3.dFA
l.dFB
2.dFB
3.dFB

Options rep6chages Options demi-finales

RI RII dFI dF II dF III
PF

2tE A
3.EB

A 4,EC
5.EA
6.EB

2.EB
3.EC

B 4.EA
5.EB
6.EC

2.EC
3.EA

C 4.EB
5.EC
6.EA

2.EB
3.EA
4.EC
5.EB
6.EA

2.8 A
3.EC
4.EB
5.EA
6.EC

2.EC
3.EB
4.EA
5.EC
6.EB

1.EA
1.EC
1.RB

A 2.RA
2.RC
3.RB

1.EB
1,RA
1.RC

B 2.RB
,3.R4
'3.RC

1.EA
1,EB
1.RC
2.RA
2.RB
3.RC

1,EC
1.RA
1.RB
2.RC
3.RA
3.RB

1.EB
1.EC
1.RA
2.RB
2.RC
3,RA

1.EA
1.P B
1. Rc
2.RA
3,RB
3.RC

4.dFA
5.dFA
6.dFA
4.dFB
5,dFB
6.rlFB



19 - 24 sodelujo6ih ekip

4 predtekmovanja in 4 repesa2i.
zmagovalec v vsakem predtekmovanju
se plasira v polfinale, vsi ostali v
repesaZ.
Prva dva plasirana vsakega repesaZa
se plasirajo v polfinale,
ostali izpadejo.
Prvi trije vsakega polf inala se plasira jo
v finale, vsi ostali v malo finale.

19 it 24 participants

Quatre manches "6liminatoires"
et quatre manches "rep6chages".
Le premier de chaque 6liminatoire
va en demi-f inale; Ies autres en
repOchage.
Les deux premiers de chaque
repechage vont en derni-f inale; Ies
autres sont 6limines.
Les trois premiers de chaque demi-
f inale vont en f inale; les autres vont en

"petite-fi nal e"

19 to 24 participants

4 elimination heats and 4 repechages.
The first of each elimination heat
goes into the semi-finals, the others
into repechage.
The first and second of each
repecha,ge go into the semi-finals, the
others are eliminated.
The first, second and third of each
semi-final go into the finals, the others
into the "small finals".

f 9 bis 24 Teilnehmer

Es werden vier Vorliiufe und vier
Hoffnungsldufe gefahren. Die Ersten
aus jedem Vorlauf gehen in die
Halbfinals, die restlichen in die
Hoffnungsldufe.
Die 1. und 2. jedes Hoffnungslaufes
gehen ni die Halbfinals, die restlichen
scheiden aus.
Die 1., 2. und 3. jedes Halbfinals gehen
in den Endlauf, die restlichen in das

"kleine Final".

E F

1

2
A3

4
5
6

1

2
B3

4
5
6

1
)
5
4
5
6

1

2
D3

4
5
6

C

1. d F.A
2.dFA
3.dFA

i, d F B
2,dFB
3.dFB
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Options rep€chages Options demi-finales

RI RII dFI dFII dF III
PF

'2.EA
3.EB

A 4.EC
5.ED
6.EA

2..,88
3.EC

B 4.ED
5,EA
6.EB

2.EC
3.ED
4.EA
5.EB
6.EC

2,ED
3.EA

D 4.EB
5.EC
6.ED

C

2.ED
3.EC
4.EB
5,EA
6.ED

2,EC
3.EB
4.E A
5.ED
6.EC

2,EB
3.EA
4.ED
5.EC
6.EB

2,E A
3.ED
4.EC
5.EB
6.EA

1.EA
1.EC
1.RB

A 1.RD
2.RA
2.RC

1.EB
1.ED
1.RA

B l.RC
2.RB
2.RD

1,EA
1.EB
1.RC
1.RD
2.RA
2.RB

1.EC
1.ED
1.RA
1.RB
2.RC
2.RD

1.EB
1.EC
1.RA
1.RD
2.RB
2.RC

1.EA
1. E,D
1.RB
1.RC
2.RA
2.RD

4,dFA
5,dFA
6.dFA

4.dFB
5.dFB
6.dFB



25 
- 

36 sodelujodih ekip

6 predtckrnovanj in 6 repesaZov,
Zmagovalec vsakega predtekmovanja
se plasira v polfinale, vsi ostali v
repesaZ.
Zmagorralcc vsal<ega rep:sa2a se
plasira v polfinaie, ostali izpadejo.
Prvi trije plasirani v vsakem
polf inalu se plasirajo v f inale, vsi
ostali v malo finale.
Za nastop ekip v repesaZu in polfinalu
sta precivideni dve varianti.

25 a 36 participants

Six rnanches "6liminatoires" et six
manches "repechages". Le premier de
chaque 6liminatoire va en demi-
'Iiale; les aLrti-es vont en repOchage,
!,e prernier de chaque rep6chage va
en derni-f inale, les autres sont
elimin6s.
Les trois premiers de chaque demi-
f inale vont en f inale; les autres vont
en "petite-f inale" .

E F

A

B

1

)
l
4
5
6

1
2
3
4
5
6

1
2
3

E4
5
6

1

2
3

F4
5
6

1

2
3
4
5
6

C

1

2
3
4
5
6

D

1.dFA
2.dFA
3.d FA

1.dFB
2.dFB
3.dFB

38

RI R.ri dF r dF II dF III PF

2.EB
3.EC

B 4.ED
5.EE
6.EF

2.ED
3.EE

D 4.EF
5.EA
6.EB

2.EF
3.EF

E 4.EA
5.EB
6.EC

2.EF
3.EA
4.EB
5,EC
6.ED

E
E
E
E
E

2.
3.
4.
5.
6.

C
D
E
F

E.D
EE

C

F

EA
EB
EC

2.
3.

44.
5.
6.

2.8 F
3.EE
4.EI)
5.EC
6.EB

2.EE
3.ED
4.EC
5.EB
6.EA

2.ED
3.EC
4. E.,B
5.EA
6.EF

2.EC
3.EB
4.EA
5.EF
6.EE

2.EB
3.EA
4.EF
5.EE
6.ED

2.EA
3.EF
4.EE
5.ED
6.EC

1.EA
1.EB
1.EC

A 1. R F
1.RE
1. R I)

E
E
E
R
R
R

D.E

F
C
B
A

B

I.EB
I.EC
I. E I)
1. R E
I, R F
I.RA

EE
EF
EA
RD
RC
RB

1.EC
1, E D
1. E E
I-RB
1. R,A
1.RF

1.EF
1.EA
1.EB
r.RE
1jR D
I.RC

4.dFA
5.dFA
6.dFA

4.dFB
5.dFB
6,dFB



25 to 36 partrcipants

6 elimination heats and 6 repechages.
The first of each elimination heat
goes into the semi-finals, the others
into repechage.
The first of each repechage goes into
the semi-f inals, the others are
eliminated.
The f irst, second and third of eacl'r
semi-f inal go into the f inals, the others
into the 'small f inals" .

25 bis 36 Teilnehrner

Es werden sechs Vorldufe und sech
Hoffnungsldufe gefahren. Die Ersten
jedes Vorlaufes gehen in die
Halbfinals, die restlichen Eehen in die
Hoffnungsldufe.
Die rEsten jedes Hoffnungslaufes
gehen in die Halbtinals, die restlichen
scheiden a,us.
Die 1., 2. und 3. jedes Halbfinals
gehen in den Endlauf, die restlichen
in das "kleine Final".

MAX SC]IETTE]IBACHER 5BOOTSWERFT
ftir Bennruderboote

LINZER BO

4020 LINZ
Am Winterhafen 15

Telefon 07 -222 I 77 5-433

AUSTRIA
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RACE TOWIN
IN
CARBOCRAFT

LIMITED

EA\FGE \NA.LK, EAST IVIOLESEY
SUFIREY KTE gAJ, ENGLAND.
TEL: [f1'9,412570

ot



Proizvodni program

- BESAVNE EELIENE CIJEVI

- SAVNE EELIENE CIJEVI

- TOPLOVALJANE TBAKE

- EELIENE SPOJNICE

- CIJEVNI LUKOVI

- EELIENE KONSTBUKCIJE

- LJEVAONIEKI PROIZVODI
_ EELIENI OVJESI I OSLONCI

- ISTEGNUTI METALI
_ OGHADE ZA INDUSTRIJU I

SIROKU POTBOSNJU
_ LIMENA AMBALAZA

- STAKLENICI I PLASTENICI
_ PROIZVODI OD PLASTIEKIH

MASA ZA INDUSTBIJU I DB.

- TEHNIEKI PLINOVI

- METALUHSKI KOKS I DR.

]rIetalur$ki
lumbinat

iruuRRR
$rsil{

SOUB METALUBSKI KOMBINAT

"ZELJEZABA SISAK" SISAK

Telefon
23-444

Teleks
23-617 i
23-61 I
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ALE

f,
D

tutti i tipi di scafi da canotaggio

specializzato nella costruzione di barche da regata dal 1901 che vangono
esportate in 72 paesi stranieri. La nostra produziene si d arricchita negli
ultimi due anni della gamma "Spring" per barche da ccnotagio in legno e
"Arrow" per barche in plastica e bigno d'ape rinforzate con fibre al
carbonio.

"TOUS BATEAUX A L'AVIROI{

speciliz6 dans la construction de bateaux a I'aviron de competition depuis
1901, le Chantier a 6xport6 dans 72 pays etrangers. Notre production
s'est enrichi6 recemment de la gamme "Spring" pour bateaux bois et
"Arrown pour bateaux d nid d'abeille reinforc6s par fibres de carbone".

GANTIERE NAVALE DONORATICO

Cantiere Navale SALANI

50050 Limite sull'Arno (Firenze - ltaly)
€ (0571j s7-062

Specialis6 dans les constructions de bateaux d'aviron type Olympique -R6glementaire et de Plaisance.

GHAMPIOI{NATS DU I\4ONDE JUNIORES 1978 A'BELGRADE
Notre Double Scull champion du monde.
Nos Quatre Sans Barreur argent et bronze.

lI

IU

+I ,': A



CTC

Be a winner-row Goffey!

Coffey boats have won medals at all of the major regattas in North
America, including the '16 Olympic Games in N/lontreal. For informa-
tion on our fours, quads, pairs, doubles, singles, sculling blades and
rowing accessories, please contact:

COFFEY CORPOBATION
lA Hillside Street
Nllaynard, N/lass. 01754, USA
phone: (617) 897-3096, (617) BgT-2111

EEEiNTT ELEE
SLOVENIJA . JUGOSLAVIJA . PARK HOTEL

\

ETT=IHTT ELET

\



SPLOSilO GRAOEENO POOJETJE TR2IC

SPLOSNO GBADBENO PODJETJE TRZIE

varn nudi vse gradbene usluge

ALPETOUR
SKOFJA LOKA

Prometna, turistidna in pro,izvodn,a organizaciia
vas vabi, da obiSdete nade hotele na Pokljuki
v Bohinju, Piranu in Simonovem zalivu.

Sportniki in Sportnice - pridite poleti in pozimil



KROPA _ SLOVENIJA - JUGOSLAVIJA
telefon @641 70 144

V prodaja[ori UK0 lahko izbirate
naie izdelke vsak dan od 6.00 - 14.00 ure.

UIMETNO KOVANI,

GRAVIRANI,

CIZELIRANI

IN DBUGI

IZDELKI

KROPARSKE

DOI\4AEE

OBBTI,

KRDPA

I

r a

SFetrErlf,Er
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IZ LETAL
ALPSKEGA LETALSKEGA CENTRA
SE VAN/ BO GORENJSKA VIDELA SE LEPSA

Poletite, spoznajte lepote na5e domovine na enkraten nadin - iz letala.
Izurjeni piloti Alpskega letalskega centra bodo pod vami razgrnili enkratne
in doslej samo pticam in letalcem namenjene razglede in ugotovill boste,
da je na5a domovina 5e Iep5a, kot se vam je zdela doslej!
Torej nad Gorenjsko s specialnimi AEROTAXI letali Alpskega letalskega
centra v Lescah.

lzberite svoj polet med mnogimi moZnostmi, ki se ponujajo same.
Poletite nad BLED ali BOHINJ ali nad TRIGLAV.

ALFRED STAMPFLI AG

RUDERRENNBOOTE

Telefon 01i'45 13 B0

Telegramme: Staempfliboats Zurich

WELTMEISTERSCHAFTEN 1978
KARAPIRO / NEUSEELAND

N/ldnner { Frauen:

3 Gold-

4 Silber-

7 Bronzemedaillen
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Simbol,
kizagotavlta
varnost,
zaupnost,
natane nost in ekspeditivnost

Symbolof confidence,
secunty,
accuracy and promptness

to ljubljanska banka



Leichtere, steifere und ciadurch schnellere
Boote...

Nutzen Sie unseren Vorsprung, durch umpfangreiche F,orschung in
Verbindung mit neuen N/laterialien im Rennruderbootsbau.

BOOTSWERFT EMPACHER
6930 EBERBACH a. N. - NECKARSTBASSE 71 - posllach 227

Die werft
mit dem

vielseitigen
Ruderboots-
programm



30 let industriie

ISKBA AVTOMATIKA

lskra Avtomatika je s svojinr programom ena pomembnej5ih branZnih in-
dustrij v okviru SOZD lskra. To pomembnej5e mesto ima predvsem zaradi
svoje napredne trZno-progralnske orientacije, ki omogoda kompleksno za-
dovoljevanje potreb v smislu razre5evanja zahtevnih tehnoloskih problemov
iz razli(,nih gospodarskih in druZbenih sektorjev.

Glavna usmeritev lskra Avtomatike je nudenje kompletnih
sistemskih inZeniringov s podrocij:

- avtomatizacije 2elezniSkega in cestnega prometa,

- avtomatizacije procesov v proizvodnji, prenosu in distribuciji elektridne
energ ije,

- avtomatizacije najrazlibnej5ih proizvodnih procesov,

- avtomatizacije in mehanizacije varjen ja,

- opreme poslovnih zgradb (alarm, klima, prenos informacij, itd.),

Za omenjena podro6ja nudimo kompletni sisternski paket, ki vkljuduje pro-
jektiranje, dobavo, montaZo in vzdrZevanje naprav v razlidnih avtornatiziranih
procesi h.

Prav tako nudimo trZi5bu posamezne naprave in izdelke, ki so sestavni del
naStetih sistemov. Potrebno je 5e orneniti nudenje visoko kvalitetnih na-
pajalnih sistemov in naprav za razlidne namene. Garancija za visoko kvaliteto
so izdelki in elementi avtomatizacije iz Iastne proizvodnje lskre.

lskra Avtomatika s preko 3000 zaposlenimi delavci vlaga ogromno sredstev
v tehnidni razvoj, to pa nam omogoda, da nudimo trZiSdu najmodernej5o in
konkurendno opremo.



Generalni zastopnik

AUTOCOMMERCE
LJUBLJANA, TFDINOVA 4

Ni di',E

@tIICHELIH-xf.tdlctl
MichBlii, nalveaji evropski proizvaialec radialnih avtoplasiev
Z. vr. iilormlcite sebbrnile na

, '/ ABL]J
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Costrol dobite odsiel
tudi no vseh veiiih
bencinskih drpo/koh
Petrolo
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Vsoncu,snegu ali deiju
v vsokem letnem 5osu, ob vsok-em
vremenu in vse leto
rodiolno gumo
tIIGIIELTnl
To gume pomeni vornost

za dev ze

tlubljo' a f -'sn'o,d 1O.LJ rb.,ana .a, d.ildot<rd.
.lala 16 STa,lin.La'5. .l.ra. I A/tocdlo- f Oroi"a Cesta I

. Koper, Verd leva 2 . Murska Sobota, Koclleva 5
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- 
gradi indr-rstrijske, energetske, lu5ke in hidro-tehnidne objekte, mostove,
ceste in di-uge zgradbe, objekte drr-rZbenega standarda in stanovanja
za *g;

- 
izdeiuje gradbcne elemente, vse vrste betonskih prefabrikatov, kon-
stri.rkcijske cicmente iz prednapetega betona;

- izdeiuje in montira tipizirane industrijske haie it't montira gradbene
konstrukcije;

- 
izcleluje gradbene stroje in opremo;

- cpravlja vsa hidroizolacijsl<a dela;

- 
izdelu je jeklene konstrul<cije;

- 
pi"oiel,;Iii"a vse vrste objel<tov;

i;iajo invcsLicijsi<a dela v tujini

MARIBORSKA LIVARNA MARIBOR, n. sol. o.

62001 MARIBOR, KeiZarieva 11

Proizvodni program TOZD 2 - 
proizvodnja industrijskih polizdelkov

bakra in bakrovih zlitin, n. sol. o.

- stiskani in vledeni izdelki

- nizkolegirani baker s posebnimi lastnostmi

- kotinuirano i,n centrifugalno uliti broni

- bloki bakrovih zlitin

- odtkovki barvnih kovin

- kokilni ulitki

nAir3oFaxa
L!YAiiA
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PROIZVODNO TRANSPORTNO PODJETJE

lluII|0llll[E!illl
GOR'NJA RAOGONA

Bivalne kontejnerje namenjene predvse;rr za bivanje clelavcev na te-
renu in r"azstavljive bivalne enote, ki sluZijo kot:
upravne zgi'adbe, vrtci, ambulante, objekti dru2bene prr:hrane in po-
dobno, izdeluje "proizvodno transportno podletje avroRamcohiA...

Ra.zen tega izdeiuje 5e: nadgradnje na vseh vozilih, stenove:;ske pri-
kolice, varnostne traktorske kabine, toplovodne Ilc: le r : r,,i"s!: us]i: je
strojne obcielave, servise za vse tovorna vozila, telr:r!d;r: pregieje
traktorjev, prevcze s cestnimi vozili doma in v tujini, s'ped'1cijo,
prevoze s specijalnirni vozili z lastnim voznim par!<on 25c0 brLito
registerskih ton ter prodajo osehrnih vozil.

z_a_.trs.e podrobnejse informacije se obrnite na marketing AVToRAD-
GONE telefonska Stevilka (069) 74-311.

SE PHIPOROEAMO!
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Aus unserem umfangreichen Bauprogramm
bieten wir an:

Rennboote
Gig und G-Boote
Riemen und Skulls
Trainings-Hennboote und
Jugendkiffs aus Kunststoff

FRIEDHIChI PIRSGH
BOOTSWEBFT GN/BH
1 Berlin 20, Scharfe Lanke 109-131,
Telefon [0 30j 3 61 90 39

ZA VAs DOIVI

POHISTVO IN STANOVANJSKA OPBEMA

POSLOVALNICA KRANJ,
POSLOVALNIICA JESENICE

predelava lesaliubliana
lSngus'ova B

hoia
oredelava lesaiiubliana
ISngudova B

hoia
I-

E lesnina,
predelava lesaliubliana
l5ngudova B

OUALITATS
BOOTE

II
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SOZD

DO SLOVENIJALES-TRGOVINA

LJUBLJANA

BEETHOVNOVA 1I

TOZD lzvoz polfinalnih izdelkov

TOZD lzvoz finalnih izdelkov.

TOZD Proles'- UVoz, izvoz, zastopstva

TOZD Lesni in gradbenri .material
TOZD Stanovarnjs,ka oprema

TOZD lnZe'nriring in o,prema

TOZD Tr.oples

in 'konsignacije



)TEKSTIL"
proizvodno in trgovsko podjetje
61000 Ljubljana, MoSa Pijadeieva 3

lz svojih TOZD Angora, eib Bovec, Filc N/engeS, Galant Proizvodnja,
Kuk Kobarid, lValoprodaja, Nloda Konfekcija, N/otvoz in platno, Pletilja,
Pletilstvo, Predi lnica N/edvode, Teksti I commerce, Tekstilna [Vedvode,
Tkalnica ViZmarje, Tonosa

vam nudi:

- razne volnene, bombaZne in sinteti6ne tkanine,

- kvalitetne moSke, Zenske in otroSke pletenine,

- konfekcijske izdelke za otroke in mladino - trikotaZnih in Sportnih
artiklov,

- posteljno in gostinsko konfekcijo,

- vse vrste mikanih, poldesanih, desanih in efektivnih prej iz volne,
sintetike in me5anih ume-tnih vlaken ter volne za rodno pletenje,

- razne torbice, galanterijo iz usnja in umetnih mas,

- vse vrste tehnidnih tekstilnih iglanih in tkanih izdelkov za potrebe
industrije, za5dito dlovekovega okolja, kakor tudi izdelke za nizke
gradnje ter kondne izdelke iz valjanih polsti,

- embalaZne tkanine in vrede, motvoz in vrvi iz konoplje, polypro-
pilena,

- vse vrste tekstilnega blaga tudi od drugih proizvajalcev tekstilne
industrije Jugoslavije in iz uvoza.

PosluZite se na5ih trgovin Sirom Jugoslavije!



KADA TRAZITE NOVA TRZISTA, PROIZVODE ILI PARTNERE

GCNCROLCXPORT
MoZe da vam pomogne

- sa svojih 7 specializiranih organizacija za izvoz, uvoz i zastupanie

- sopstvenom organizacijom za vazdu5ni prevoz Aviogenex

- turisti6korr organizacijom Yugotours,

- Hotelom Beograd Inter - Continental,

- 60 organizacije u 30 zemlje sveta;
Na5a delatnost, kojem smo pro5le godine ostvarili ukrepni promet od
1,9 milijardi dolara, obuhvata pored ostalog: poljoprivredno - prehram-
bene proizvode, tekstil, koZu iobucu, drvo inameStaj, proizvode
hemijske, farmaceutske i naftne industrije, investicionu izgradnju,
proizvode crne i obojene metalurgije, industrijsku i ostalu opremu,
brodogradnju i proizvode automobilske industrije.

GENEHALEXPORT
Beograd, 11000, Djure Djakovica 31, p. O. B. 636, Tel.: (01 1) 264-622,
Telex: 11228 yu genex

GET IN TOUCH WITH NEW MARKETS AND NEW
SUPPLIERS THBOUGH

GEIIERAtEXPORT
lnternational Trading, Co., Yugoslavia, Belgrade
Agroup of 7 specialised irnport-export organisations with its own
a.ir-transport company Aviogenex, a toruist agency yugotours ancl
the Belgrade Inter-continental Hotel under constrdctionl t,9 billion
annual turnover; 60 offices in 30 countries covering a very wide
range of products including; agriculture, food, textiles, leather, iirnber,
wood, chemical, pharmaceutical and oil products, building and civil
engineering, metals and non-ferrous metals, industrial and other
equipment, shipbuilding, motor vehicles, etc.
lnquiries Welcome at

GENERALEXPOHT
11900. Belgrade, Djure Djakoviia 31, p, O. B. 636 yugoslavia,
Tel^: (011) 764-622. Telex: 11228 yu genex
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Technologie et 6l6gonce
Technologie und Elegonz
Technology ond closs
Technologio y elegoncio

*

Jlr
Longines,
o{ficiol Time-Keeper
o{ the Gomes
of the XXllnd Olympiod,
Az1oscowl9B0.

LONGINES
OFFICIAL TIMINGQQ9.

tisk: knjigoveznica tiskarna radovljica
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